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Liebe Eltern,

Ihr Kind befindet sich nun im letzten Kindergartenjahr und ist bereits ein
Vorschulkind. In dieser Zeit beginnen verstärkt die Vorbereitungen auf die
bevorstehende Schulzeit.

Gerade für mehrsprachig aufwachsende Kinder ist es sehr wichtig, dass sie bei
Schuleintritt ausreichend deutsch sprechen können.
Auch Ihr Kind wächst mit zwei Sprachen auf. Zu Hause hat Ihr Kind mit Ihnen Ihre
Muttersprache gelernt und das ist sehr wichtig! Genauso wichtig ist aber, dass Ihr
Kind ausreichend deutsch spricht und sich in der Schule gut ausdrücken kann.

Um für Ihr Kind einen guten Start in den neuen Lebensabschnitt zu gewährleisten,
findet im letzten Kindergartenjahr für Vorschulkinder aus Familien, in denen die
Familiensprache nicht deutsch ist, ein Vorkurs statt, der von den Grundschulen und
Kindergärten gemeinsam durchgeführt wird. In diesem Kurs soll die deutsche
Sprache intensiv gefördert werden.

Hierzu benötigen wir aber auch Ihre Mithilfe:

Zunächst bitten wir Sie, die beigelegte Einverständniserklärung ausgefüllt an die
Erzieherinnen in Ihrer Gruppe abzugeben.

Bitte bringen Sie Ihr Kind pünktlich und regelmäßig zu den Kursen, damit es
gemeinsam mit den anderen Kindern den Vorkurs durchlaufen kann.

Folgendes benötigen die Kinder für die Deutsch-Stunden:
 Ein Mäppchen
 Einen Bleistift
 Verschiedene Holzbuntstifte
 Einen Radiergummi
 Einen Spitzer
 Einen Schnellhefter

Wir möchten Ihnen mit diesem Brief aber auch einige Informationen über den
Spracherwerb bzw. das Erlernen einer Zweitsprache geben. Sehr wichtig ist, dass
Sie Ihr Kind dabei zu Hause unterstützen:

 Die Förderung der Muttersprache ist für die Kinder sehr wichtig, da das
Erlernen der deutschen Sprache darauf aufbaut. Die Muttersprache muss zu
Hause geübt werden. Die Sprachfähigkeit entwickelt sich bei jüngeren Kindern
jeden Tag, indem die Kinder zuhören und selbst sprechen, z.B. beim Spielen,
beim Bilderbuch anschauen und beim gemeinsamen Essen.

 © Fachstelle InMigra-KiD an der Jugend- und Familientherapeutischen Beratungsstelle der Stadt Regensburg



Elterninformation Vorkurs deutsch-vietnamesisch

Übersetzung InMigra-KiD Fachstelle für die Integration von Migrantenkindern in Deutschland 
Jugend- und Familientherapeutische Beratungsstelle der Stadt Regensburg

2

Kính göûi caùc baäc cha meï!

Con cuûa oâng baø ôû nhaø treû, naêm nay laø naêm cuoái cuøng. Chaùu chuaån bò ñi hoïc ôû tröôøng phoå
thoâng. Trong thôøi kì naøy caàn phaûi taêng cöôøng söï chuaån bò cho treû ñeå treû ñöôïc ñi hoïc.

Hieän taïi, treû lôùn leân trong nhieàu thöù ngoân ngöõ. Nhöng ñieàu quan troïng laø, khi treû nhaäp hoïc
phaûi hieåu ñöôïc tieáng Ñöùc.
Neáu nhö con cuûa oâng baø lôùn leân trong hai thöù tieáng. ÔÛ nhaø, treû hoïc noùi tieáng meï ñeû. Ñieàu
ñoù raát ñuùng. Cuõng ñuùng nhö theá, neáu khi treû ôû trong tröôøng hoïc thì phaûi noùi ñöôïc tieáng Ñöùc
vaø coù theå dieãn ñaït toát baèng tieáng Ñöùc.

Nhaèm ñaûm baûo cho con cuûa oâng baø coù ñöôïc ñieåm xuaát phaùt toát trong giai ñoaïn soáng môùi,
giai ñoaïn ñi hoïc. Chuùng toâi coù toå chöùc lôùp hoïc tieáng Ñöùc daønh cho caùc chaùu soáng trong caùc
gia ñình khoâng noùi tieáng Ñöùc. Lôùp hoïc naøy ñöôïc toå chöùc vôùi söï coäng taùc giöõa tröôøng phoå
thoâng cô sôû vaø nhaø treû. Trong lôùp hoïc naøy, tieáng Ñöùc ñöôïc giaûng daïy moät caùch caáp toác.

Chính vì theá, chuùng toâi caàn ñöôïc söï coäng taùc giuùp ñôõ cuûa caùc baäc cha meï:

Tröôùc heát xin quyù ngaøi ñieàn vaøo tôø giaáy in saün Ñoàng yù cho con theo hoïc sau ñoù ñöa giaáy aáy
cho coâ giöõ treû cuûa töøng nhoùm.

Xin quyù ngaøi ñem treû ñeán lôùp hoïc ñuùng giôø vaø ñeàu ñaën ñeå treû cuøng hoïc chung vôùi caùc treû
khaùc vaø lôùp hoïc ñöôïc tieán haønh toát ñeïp.

Nhöõng duïng cuï treû caàn coù ñeå theo hoïc lôùp tieáng Ñöùc :
 Moät taám bìa ñeå laøm caëp
 Moät caây buùt chì
 Moät hoäp buùt chì caùc maøu
 Moät cuïc taåy (cuïc gum)
 Moät caùi goït buùt chì
 Moät cuoán vôû vieát

Vôùi laù thö naøy, chuùng toâi cuõng muoán thoâng baùo tôùi quyù ngaøi veà quaù trình hoïc tieáng. Söï hoïc
moät thöù tieáng thöù hai. Ñieàu quan troïng laø ôû nhaø, xin quyù ngaøi haõy giuùp treû hoïc:

 Söï thuaàn thuïc cuûa tieáng meï ñe û ñoái vôùi treû laø raát quan troïng. Vì ñaáy laø cô sôû ñeå hoïc tieáng
Ñöùc. ÔÛ nhaø, tieáng meï ñeû phaûi ñöôïc luyeän taäp. Khaû naêng ngoân ngöõ cuûa treû chæ ñöôïc phaùt
trieån, khi haøng ngaøy treû nghe vaø töï noùi ñöôïc.Ví duï nhö trong luùc chôi, khi nhìn vaøo saùch
coù veõ tranh hoaëc laø trong caùc böõa aên chung.
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Sprechen Sie mit Ihrem Kind zu Hause in der Muttersprache. Die täglichen
Gespräche mit den Kindern sind sehr wichtig. Erzählen Sie dem Kind von Ihrer
Arbeit oder von einem kleinen Erlebnis, das Sie heute hatten.

 Vereinzelt übersetzen die Kinder die Wörter, die sie im Sprachkurs lernen, in ihre
Muttersprache. Dies ist eine sehr gute eigene Strategie der Kinder, das Gelernte
im Hirn zu verknüpfen.

Lassen Sie zu Hause Ihr Kind erzählen, was tagsüber im Sprachkurs gespielt
wurde. Durch das wiederholte Erzählen in der Muttersprache festigen sich die
Lerninhalte in beiden Sprachen.

 Kinder lernen am besten, wenn sie sich wohl fühlen und keine Angst haben,
Fehler zu machen.

Bitte korrigieren Sie Ihr Kind NICHT, wenn es etwas Falsches sagt. Sie können es
aber eventuell in einem Satz korrekt wiederholen, so dass das Kind die Freude
am Sprechen nicht verliert.

 Besonders förderlich für die Sprachentwicklung der Kinder ist das „Bilderbuch
anschauen“ oder das „Geschichten erzählen“. Studien haben bewiesen, dass
die Kinder dabei viele Dinge lernen, die sie in ihrer Sprachentwicklung fördern
und die später in der Schule wichtig sind.

Schauen Sie oft–am besten täglich–mit Ihrem Kind ein Bilderbuch an oder
lesen Sie ihm Geschichten vor.

 Beim Fernsehen konzentrieren sich die Kinder vor allem auf die Bilder, und nicht
auf das, was gesprochen wird und schauen meistens still zu. Fernsehen ist für
die Sprache NICHT förderlich!

Fernsehen reicht für das Erlernen einer Sprache nicht aus! Die Kinder lernen
mehr, wenn sie z.B. Kassetten hören oder eine Gute-Nacht-Geschichte
vorgelesen bekommen.

Bei weiteren Fragen können Sie sich gerne auch an die jeweiligen Erzieherinnen
Ihrer Gruppe wenden.

Mit freundlichen Grüßen

IHR KINDERGARTENTEAM
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ÔÛ nhaø cha meï cöù noùi chuyeän vôùi con caùi baèng tieáng meï ñeû. Caâu chuyeän haøng ngaøy ñoái
vôùi treû laø raát quan troïng. Haõy keå cho con nghe veà coâng vieäc cuûa mình, veà nhöõng cuoäc
töøng traûi nho nhoû maø mình ñaõ soáng qua.

 Taäp cho treû dòch moät vaøi töø maø treû ñaõ hoïc trong lôùp ra tieáng meï ñeû. Ñaáy cuõng laø moät
caùch hoïc raát toát rieâng cuûa treû. Nhöõng ñieàu hoïc ñöôïc taïo ñöôïc moái lieân heä trong naõo boä
cuûa treû.

Ñeå cho treû keå laïi, con ñaõ chôi gì trong lôùp hoïc. Qua vieäc taû laïi cuûa treû baèng tieáng meï ñeû
veà noäi dung nhöõng baøi hoïc trong tröôøng thì taát nhieân nhöõng kieán thöùc aáy ñöôïc nhuaàn
nhuyeãn baèng caû hai thöù tieáng.

 Treû hoïc taäp toát nhaát, laø khi treû thích hoïc vaø khoâng sôï bò sai khi mình laøm ra loãi.

Cha meï khoâng neân chöõa ngay, khi con noùi coù ñieàu gì sai. Coù theå cha meï noùi laïi yù ñoù
baèng moät caâu ñuùng, theá laø treû khoâng heà bò cuït höùng noùi.

 Ñaëc bieät toát ñoái vôùi vieäc phaùt trieån naêng khieáu noùi cuûa treû laø nhìn saùch „Keå chuyeän
baèng tranh“hoaëc laø „Keå chuyeän lòch söû“. Nhieàu söï nghieân cöùu ñaõ chöùng toû raèng, treû
hoïc raát nhieàu ñieàu maø nhöõng ñieàu aáy thuùc ñaåy naêng khieáu phaùt trieån ngoân ngöõ cuûa treû
thì sau naøy raát caàn thieát trong vieäc ñi hoïc ôû nhaø tröôøng.

Thöôøng xuyeân –toát nhaát laø haøng ngaøy –cuøng ñoïc chung vôùi treû moät cuoán saùch keå
chuyeän baèng tranh, hoaëc ñoïc cho treû nghe nhöõng caâu chuyeän lòch söû.

 Khi xem chöông trình tivi, treû chæ taäp trung nhình hình aûnh maø khoâng heà chuù yù ñeán noùi
caùi gì. Vì theá chöông trình tivi khoâng thuùc ñaåy söï phaùt trieån ngoân ngöõ.

Chæ tivi khoâng ñuû cho treû hoïc moät thöù tieáng. Treû em caàn hoïc nhieàu, ví duï treû ñöôïc nghe
moät baêng kaset hoaëc ñöôïc nghe ñoïc moät caâu chuyeän ñeâm khuya.

Muoán caàn hoûi gì theâm, xin caùc baäc cha meï cöù hoûi caùc coâ giaùo cuûa töøng nhoùm treû.

Göûi lôøi chaøo thaân aùi

TAÄP THEÅ NHAØ TREÛ
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